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A NEW INSCRIPTION FROM PANTICAPAEUM!

In 1985 non-archaeological excavation in Panticapaecum (Kerch, Ukraine) revealed a Greek inscription
of considerable importance and interest. It consists of over 45 lines containing a speech in honor of a
high official of the Bosporan kingdom in the period of the Roman Empire. The stone was already
broken in antiquity, and the maximum measurements are now 82 cm. (height), 72 cm. (width), 14 cm.
(thickness). The stone preserves only its left-hand and bottom edges, and is broken away at the top and
on the right. However, the right-hand break is very small at the bottom, and the text of the last lines
shows that the length of line was about 55 letters, though allowance must be made for the mason to have
left blanks at the ends of some lines. Since the text (though not the syntax) seems incomplete at the end
of line 47, it presumably continued on another slab.

That the text is a speech and not, for example, the “considerations” of a decree follows from line 24,
where the restoration TOV 0:0TOV oipow Teom[0V] is virtually certain. The fact that the speaker only uses
the past tense in talking of the honorand justifies the Russian editors in speaking of the text as a laudatio
funebris. Curiously, at no point does the surviving text name the honorand, though it does name a “king
Sauromates” in line 25.

The script is excellent and clear. The only unusual letter form is the psi, with arms extended
sideways from the middle of the vertical. Theta is of the old-fashioned form, with a dot and not a
crossbar. The crossbar of the alpha is straight. There are slight but not very marked serifs. The mason
seems usually not to have used ligatures (though see below, on lines 1 and 38), nor does he indicate
mute iota (“iota adscript”). He has taken such care that in a number of places (indicated below in the
apparatus) he has corrected his errors by recutting certain letters or groups of letters.

The late Y. G. Vinogradov was to have published the inscription but did not live to complete work
on it. It has now appeared in a brief article over his signature and that of S. A. Shestakov, to which S. Y.
Saprykin has appended a long, mainly historical discussion, suggesting some changes in the text of
Vinogradov. Saprykin’s article also gives a very legible photograph. Since both articles are in Russian,
the present study is concerned to present the text to scholars who do not read that language and to
advance consideration of this important text. At the same time, we have suggested some changes,
usually in the direction of a more conservative version than that given in the editio princeps. We begin
with a text stripped of much of the supplementation of the Russian editors, recalling what L. Robert
wrote of Syll.> 730, “le style recherché rend impossibles des restitutions et la plupart des suppléments
admis ne sont que des bouche-trous” (Ann. Ec. Hautes Et. 1971-1972, p. 239 = OMS V p. 1, cited Bull.
épig. 1974, 379).

We have retained only those restorations that appear certain to us, and we have introduced four of
our own in lines 7 a[e]yiov, 38 [m]lemotev[xOta Thv doyTv], 39 &nfiewic], 45-46 [Ae]hoyiopévag.

1 Y. G. Vinogradov and S. A. Shestakov, VDI 2005, 2, 4244 and S. Y. Saprykin, ibid. 45-80, in Russian, with photo-
graph facing p. 64 (reproduced here) and English summary by Saprykin on p. 81. The authors are very grateful to Heinz
Heinen for his helpful comments on an earlier draft of this article, and to Peter Golden for bibliographic guidance and
comparative material.
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A New Inscription from Panticapaeum

[ 1L

[ Jimméwv]

[......Jov TV maed[ta]Ewy inehogc MAN[

Boatwv To évrelntov omep T Qedula

peta T idlag doetiig xal Toxn Pafohéwg

AT'QN Kaioag 0 tote péyov finovev KA[

%oloeL TV Eoywv mveldioev a[p]yiov [

%ol 8 &moTtor|g peteméppalto] TQ.[

MAZAZ mgoteépog & eig Ta péAhovra [

»al ol 'Alav@v acthedowy UmeEQ THS [ NE&i-
woev ogioar. Ta {ya} yoQ peydlo Tdv EQyw[v

I'EI tovg mAfolov, oy Opdpeva 8¢ BAZA. [
0p0fivar Katoagl tnuxodtog nhinog HKOJ[
ZAMENOZ zai tov v deonotny facthéa péyav
NOZ xatoMmmv petCova dwa tig Tavor[fig
TUVYGvovTL & bt xatd TV Xegedvnoo[v

émi TV Alavdv ouvpayiov frovteg, Of

e b b b b b b bd b bd b e b b b e

AQN Uréotoeyeyv, £11L 6 avtd ouvayov[t 07Q0-]
TEVOUEVD TAGS TaEA TOV Bacthéwv mioT[elg ]
ouViVTNoEY- O pev ya péyag flowg EZTI[ ]
& avtov hapmd toyn Pachémg TQ[ 1
vo €t petCov nivEnoev cuvagopévn [ Xei-]
owv 0 Kévtavgog tov ' Axthhéa META[ ]
WYAMENOZ 10V adTtov olpon Teom[ov ]
yevouevov Paothéa Zovgopdtny [ ai-]
dodg dplotevTxilg olag £€deL x0[Lov a¢’ Hooxhéoug]
xai [Tooeddvog yevouevov rai ovy, [ ]
SEN 008’ éEenaidsvoey povov dAAd ®[ol ]
NON a0td mpobeig pehétnv émi Weyxovoug [ Zx0-]
Bag émoléunoev, Tadgoug Umétakev, xal [ ]
%al ToD avnuégov pooviuatog petéforev popolv Wote ye-]
véoBaw TNV pEv avavrny Tadnoly tov 8¢ ToOMepov ]
AOyov melfodg GGQUAKOV OIS TAOLY EXEXOCUNTO, [TQOG HEV TOVG AvTL-]
TATTOPEVOUG TV TOAE OGS, oG 8¢ Tovg Vmoye[ploug Toig]
8¢ mewdopévolg vopog, ave’ dv abTd Té madonua [ ]
AZ vmipEev nal Thg apoPic dixona yethayion xoi ZT[ ]

A yoboga 1ol 160805 OQarinod TAYHaTog ol THig OmAE TOV TdEewd]

Nyepovio xoopodoa pev kol cuvadEovoa tov [rtlemotev[xdta v dQyiv]

nal GELETOUVOV TOPaivousa TOV TEMOTEVUEVOV: O YAQ Em[iernng Ao-]
YLOHOG eV%QATAG TeDElS AELEQaoToV dmodaivel TOV Emai[vebévta,]

00ev aOT® TV eVdALpOViOY OAOXAN OV ETHeNnoeV deth XA[.....]

META TTAVTWOV ROl TO LOXAQLDTATOV %ol TAoL teguomovdactov Hi.....]
g Paotheiog TO pév elvar péyag ob puowotpevog, Thv 8¢ magd [Baot-]
Mg ehvolov xoTahoyLLOpEVOS E0Td RTijpa pet’ émerneiog [ai-]

QeTOV- diel ¢ nal paAhov péyag evploxeTo Toig QOVOLS mvedlw[v, Ae-]
AoYLoPEVIDG OPOD 1Ol TOAEMARMS KON TOIS TTEQUHELUEVOLG EOVEDLY V[O-]
poV £avTOV ®aBLotag Hoo megl THy MoudTtv oixel %al I ydg oidev
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120 G. W. Bowersock — C. P. Jones

Abbreviations: Vin. = the text of Vinogradov printed on pp. 43—44 of his article; Vin. 2 = suggestions
(p- 44) of Vinogradov, not printed in the text of the inscription; Sap. = suggestions of Saprykin on pp.
47-80. Below is a very rough translation to serve as partial commentary. After that comes a line-by-line
treatment of the main problems, and we consider in this section the editors’ proposed dating to the reign
of Domitian and after. In an excursus at the end we suggest an alternative interpretation.

......... the battle, like ... shattering the onslaught like some stream ... with his own valor and (by?) the
good fortune of the king ... the then Caesar heard of the great ... (and) by (his) judgment of the deeds
reproved the idleness ... and by letter he summoned ... urging (him) on to the forthcoming ... and (to?)
the kings of the Alans about (?) the ... to determine ... for those deeds that are great ... those nearby, but
those that are not observed put to the test (?) ... to appear to Caesar as great as he was reported ... and the
present lord, the great (?) King ... leaving (him?) greater, through the Tauric (region) ... When he was in
the area of Chersonese ... coming to the alliance of the Alani ... turned back. But while he was still
mustering ... (and) campaigning, it turned out (that) he ... the guarantees from the kings. For the mighty
hero ... and the king’s glorious fortune ... him. For ... raised him ever higher, aiding ... (As) the Centaur
Cheiron ... Achilles great (?) ..., in the same way, I believe, ... Sauromates, having become king ... of
noble modesty, such as a lord ... descended (from Heracles) and Poseidon ought. And not only ... or
educate him, but also ... placing ... before him as an exercise (?), ... against the Psechani ... he fought
against the Scythians, subdued the Tauri, and ... altered the fear of their savage disposition, (so that)
necessity became endurance, war ..., and discourse a medicine inducing persuasion, with all of which
things he had been endowed ... To those who were opposed to him he was warlike, towards those
subjected to him he was ..., and to those who obeyed him he was law. In return for all this, the insignia
of ... belonged to him as the privileges of reward, appointments to chiliarchies and golden ..., the
headship (?) of the Thracian cohort, and the leadership of the infantry, which adorned and exalted the
one who had entrusted ... and made worthy of praise the one who was so entrusted, for a restrained
assessment, when judiciously made, makes the one who has been praised worthy of affection.
Consequently, his valor preserved his good fortune undiminished ... with everything the most blissful
and universally coveted ... of the kingdom. Not being puffed up as to the fact of his greatness, and
considering the king’s goodwill a possession that is desirable with moderation, he was found to be ever
more great, rejoicing youthfully in the times, both prudently and forcefully making himself a law to the
border tribes that live about Lake Maeotis and know the sources (of the Don? ...).

| S TP 19 1% 1010 (<SRN ] Vin. The photograph shows virtually nothing, but since
Vinogradov also read letters that are not now visible in line 2, it seems that a piece of the stone has
come away since he saw it. None of the authors mentions this. For convenience we have retained
Vinogradov’s line-numbering.

2 [ ano 1OV iJnméwv Elewd[On ... Vin., but the photograph shows only a initial trace,
(possibly iota) and then the letters IITTEQN, with the second pi in ligature with the epsilon (cf. line 38).
The elaborate discussion of Saprykin, involving the honorand being deserted by cavalry in the heat of
battle, seems misplaced (pp. 49-50).

2/3 [e.g. noTo/xOmT]wv TV mad[tlakv ixehog pouwv[opéve motaud] Vin. The photograph
suggests that about six letters are lost on the left, not four as Vinogradov assumes, and shows MAN,
not MAIN, at the right end. We suspect a descriptive adjective such as pov[ix®], since paivopaur is
frequent in Homer for the fury of a warrior in battle. The word {xeAog is poetic, one of many indications
that the speaker was aiming at a high style, which Vinogradov called “Asianic” (p. 43). For this inflated
style see below on lines 43 (¢pvoldw) and 45 (émvedlw), and on the parallel triads in lines 32-35. For
the importation of Asianic rhetoric into the Bosporan Kingdom see Philostratus, Vit. Soph. 1. 25 (p. 535
Olearius), reporting that an unnamed Bosporan king, evidently in the early part of the second century,
paid court to the great sophist Polemo in Smyrna.
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A New Inscription from Panticapaeum 121

3/4 [e.g. naTa)/0atwv 10 évrelntov Momeg Tt Qedu[a dpepdpevov] Vin., though he appears later
(Vin. 2) to have renounced ¢pepodpevov. While any restoration must be uncertain, Vinogradov seems
certainly right to understand a reference to a military charge or attack.

5 Balowéwg] Vin.; Ba[oiréwg Pnorovnogdog] or Paloéng Baothéwv Pnoxouvmdodog],
Sap. p. 59. If the unnamed Caesar mentioned in line 6 is Domitian, as Saprykin believes, only two kings
are in question: Rhescuporis I, whose coins run from 67/68 to 91/92 (PIR I 512) and his son, Sauro-
mates I, whose coins run from 93/94 to 123/124 (PIR I 550). Further, the text later seems to talk of the
honorand playing the role of Cheiron to the Achilles of Sauromates (lines 22-24). This might, but need
not, mean that this king had recently ascended the throne. So if the speaker is recounting the honorand’s
career in chronological order, the time would still be in the reign of Rhescuporis. But it is equally
possible that the king in line 5 is the reigning king at the time of the inscription. The tutelage implied by
the Cheiron-Achilles parallel could have come anytime before. On Achilles in the Black Sea region see
Anna S. Rusayeva, The Temple of Achilles on the Island of Leuke in the Black Sea, Ancient Civiliza-
tions from Scythia to Siberia 9, 1-2 (2002) 1-16, also H. Hommel, Der Gott Achilleus (Heidelberg,
1980) on the cult of Achilleus Pontarches.

5/6 [0u)/dywv Kaioag O tote péyoav firovev raft ............ ] Vin., [81]/aywv Katoag 0 toTe péyov
fiwovev na[tampattopevov eivau] Vin. 2. The expression, “the then Caesar”, would fit Domitian after
his damnatio memoriae in September, 96, as Saprykin observes (pp. 48—49). A comparable euphemism
appears in the inscription of a centurion honored for his service in the emperor’s Suebo-Sarmatian War
of 92, who received his decorations a prior(ibus) princ(ipibus) (CIL XI 5992; R. Syme, Roman Papers
III 1044 n. 2; similarly Ann. épig. 1998. 1435). Starting from the restoration of intransitive [di]dywv,
“spending time”, “tarrying”, Saprykin in a long discussion (pp. 50-53) infers that Domitian must have
been in Lower Moesia when he issued his summons, either for one of his two Dacian campaigns in 86
and 89 (Syme, CAH XI 171, 175-6) or for his last war in 92, called in inscriptions bellum Suebicum (or
Germanicum) item (or et) Sarmaticum (ILS 1017, 2719, CIL XI 5992: Syme, ibid., 177-8). But
Domitian is not the only possible candidate for the unnamed emperor (see our excursus at the end).

In the words after Caesar is named, péyav fjxovev KA, the masculine accusative might represent a
direct object of fjxovev or part of an indirect statement. Saprykin, p. 50, takes it in the sense “heard of
the great deed” (ycibiman o BenukoM fiestHun), but that does not accord with the masculine, at least if
meaypo. or €9yov is the intended complement. Heinen suggests provisionally that KA at the end of line
6 may be the honorand’s name, for instance Kallikrates.

6/7 [non dua]/nplogr Vin.; [xol €ml dua}/xploel Vin. 2. Saprykin, p. 46, translates “in his judgment
of affairs censured the blame” ([u mpu] pemenuu nen mopunan Buey). The word afi]tiorv, which
Saprykin has translated at the end of line 7, cannot be right. The photograph shows too much space for
an iota before the alleged tau, and the tau itself is not certain. Furthermore, “censuring blame” makes
little sense. We propose d[o]ylav, assuming that the reference is to other commanders, perhaps Roman
ones, less energetic than the honorand.

8/9 nai O &motolfig petepéppalto] 1@ Klaioagr, g T pév magdvta? doxtl/pdoog, Vin.; .
9. &. p. 1® K[aioagt, 6g Tolodtov dvdpa? doxil/pdoog Vin. 2. (the second sigma of £motolfig is in
rasura). Saprykin (p. 46) appears to understand a supplement such as T mpay0évta, “and by means of
a letter summoned (him) to Caesar, who, approving (what had happened)” (1 micbMoOM mpuriacuia K
ne3apro, [KoTopsli], ofo6pus [npoucxopsuuee]). But if the Caesar is the subject of the verb, as both
Vinogradov and Saprykin appear to understand, the expression petepépypato t@ Katoagr would be
very odd. Moreover, while the TQ is fairly clear (the tau less so), the last letter is scarcely visible. While
[dox]udoog might be right, there are other verbs ending in -4Tw, for example dTypdtw, Gvoudiw.

10/11 #ai tolg "Alavav Boaothedowy Umgp tig [aitiag Enuiav duaiav? HEJwoev Ogloon Vin.
Saprykin translates, “And for the kings of the Alani he considered it necessary to determine (the right
punishment) for their guilt” (1 napsiM aaHoB 3a [BUHY UX ?] CYes HYXHBIM ONPEEUTH [CIPaBEIMBOE
Hakasanye ?]). The preposition Unép can hardly bear this meaning, although [#|E{Jwoev 6gioon seems
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122 G. W. Bowersock — C. P. Jones

reasonable. The sense might be, “he consented (LSJ dEw6w III. 2) to make a determination for the kings
of the Alans concerning the ...”

The Alans are a group of nomadic tribes, apparently originating from east-central Asia, who start to
appear in Greek and Roman sources in the first century of our era. At this time they still appear to have
been situated east of the Tanais (Don) and north of the Caucasus, through which they broke into Greater
Armenia early in the reign of Vespasian (Jos., BJ VII 7.4, 244-251). This event presumably precipitated
the request that the Parthian king made to Vespasian for help against the Alani. According to Suetonius
(Dom. 2.2), Domitian wanted to be chosen general in the campaign, which for unknown reasons came to
nothing,3 but an inscription from Mc‘xet‘a (Harmozica), near Tblisi, dated to 75, shows Roman troops
building walls inside the Iberian kingdom (Syme, CAH XI 143; OGIS 379; IGR 3. 133; ILS 8795; SEG
20, 112; D. Braund, Georgia in Antiquity [Oxford, 1994], pp. 227-229). In Domitian’s own reign, his
two campaigns against the Sarmatae Iazyges in 89 and 92 (Syme, CAH XI 175-8) did not so far as is
known involve contact, hostile or peaceful, with the Alani. In the second century, Antoninus Pius
“many times checked the Alans when they were making trouble” (Alanos molientis saepe refrenauit,
HA Pius 5.5). One of the sets of Byzantine excerpts from Cassius Dio’s History reports a settlement
between Commodus and “the others” (oi &AAot), where Bekker proposed “the Alans" (oi 'Alavol ---
Dio 73.3.2, IX pp. 74 Cary, Loeb). The excerpt is sandwiched between Commodus’ abandonment of
Marcus’ German conquests at the beginning of the new reign and an event early in the reign of Severus
(Alemany, pp. 85-6), so that it is not necessarily anchored to a date early in that of Commodus
(Bachrach, 13). Thereafter there seems no evidence of conflict between Rome and the Alans until the
reign of Gordian III (HA Gordiani Tres, 34.4).

The Bosporan kingdom, as a buffer-state between the Scyths on the northwest and the Alani on the
northeast, eventually with an important outpost at Tanais at the mouth of the Don, must sooner or later
have come into contact with the Alani, though as it happens Alani are not mentioned among the various
tribes that Bosporan kings claim to have conquered either in the first century or the second (so
Rostovtzeff, CAH XI 95-96, confirmed by the index to CIRB). In the first and early second century
they appear from our sources not yet to have migrated west of the northern Caucasus. They appear only
once in the epigraphy of the Bosporan kingdom — in the early third century (CIRB no. 1053) in the title
aoyeopnvevg (hapax) Ahavdv. The new Kerch inscription suggests that the Alani had several kings
(lines 10 and 19), but these could have been local chieftains called kings by Bosporan hellenophones.
The alliance mentioned in line 17 could just as well refer to an alliance of different Alani rulers among
themselves as to an alliance of Alani with the Bosporans.

The inscription reveals (lines 16-17) that the honorand was in the region of Chersonese
(presumably the city in the south-west extremity of the Crimean peninsula rather than the peninsula
itself, cf. 1. 15 dua tf)g Taveuxfic) and that when there he encountered forces “who were coming against
/ into (i) the alliance of the Alani”; the text seems to imply that he stopped them before he turned
back, perhaps by diplomacy rather than war. Neither passage, however, proves that Rome or the
Bosporan kingdom was on hostile terms with the Alani.

11/12 [Epdaviiopeva pev dnpayw]/yel, 12 Bacav[iCel] Vin. The speaker must be making some
general reflection on the action of the honorand towards the kings of the Alani. If Bacav[iCe] is right
(the A is sure, the N less so), it should mean something more than “disturb” (6ecrokosiT, Saprykin p.

9 &6

46), and a preferable translation might be “put to the test”, “try”. There seems to be some connection

2 W. Tomaschek, RE 1 (1893) 1282-1285; M. 1. Rostovtzeff, CAH XI 94-97; Bernard S. Bachrach, A History of the
Alans in the West (1973); T. A. Gabuyev, Pannsis Ucropus Anan (1999); Agusti Alemany, Sources on the Alans. A Critical
Compilation (2000), which mentions our inscription on p. 111 as unpublished.

3 It therefore seems unlikely that we have an allusion to Roman operations against the Alani ca. 75 in an inscription
from Saepinum: [exercit]us qui in A[lanos?], as suggested by M. Torelli, JRS 58 (1968), 173 [Ann. épig. 1968. 145].
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A New Inscription from Panticapaeum 123

with what is said in this sentence about things “not seen” and the honorand “appearing as great to
Caesar as ...”

13 fno[vopévog Ny %ol émi TovTols Tiunl/oduevog Vin.; fro[vopévog fv xal £¢° olg Tyun]/-
oduevog Vin. 2; Saprykin translates, “He, when the emperor had seen him to be such as he had heard
about him, was honored (for those things by Caesar)”: oH, (ocne Toro Kak) Ie3apb YBUAENI €ro TakuM,
KaKMM OH O HeM YCJIbIIIan, ObuT IouTeH (1e3apeM 3a 3ty fiena). The very rare perfect passive of axotw
is unnecessary, since in all periods intransitive %o can mean “be heard to be”, “be reputed as” (LSJ
s.v. III 2). Here, therefore, xo[vev] is to be preferred. The aorist middle Tiunoduevog can obviously
not mean “was honored”.

14/15 »ai tov viv deondtnv Paothéa pléyav Zovgopdtny ouvagdpel/vog rotalmav pelCo-
va, O thg Tavew[fic éotpateboato émi Zx0ag] Vin., translated by Saprykin as “and (giving
assistance) to the present sovereign, the Great king (Sauromates), abandoning a greater ruler, he carried
out a military campaign against the Scyths across the Tauris” (41, [0ka3aB copeiicTBHe] HbIHEITHEMY
Bnagbike Bemukomy uapro [CaBpomaty], HOKMHYB 6ojiee BENMKOro rOCydapsi, [COBEpIIMI BOEHHBIN
noxop Ha ckugos] yepe3 TaBpuky ). But ouvaigopon (middle) cannot take an accusative of the person
helped, only a dative. Moreover, it is hard to see what “abandoning a greater ruler” could mean, though
Saprykin understands that the honorand had served on the staff of Domitian but had now returned to his
previous service with the Bosporan king (p. 65). This seems impossibly elliptical. Cf. line 22.

16-18 tuvydvovtt & abt®d natd v Xegedvnoo[v cuvivinoov? Paocihelg oi] / &m TV
"Alavdv cuvpayiov firovieg, o[dg abtog dmo TowvTwv EAnti]/dwv vméoteeyev Vin. There is no
reason to think that the kings themselves came to the honorand nor is the sense of &ni apparent. It is not
the same as €ig. It might conceivably mean “for the purpose of” (LSJ éni C III), sc. an alliance with the
Alani. But with the multiple chieftains (Baoulelc) of the Alani the reference may be to an alliance of
Alani tribes among themselves. Furthermore, the restoration of line 17 will not do: a0toOg has no visible
function, and UméotEeyev cannot mean “to turn somebody from something”; in prose of all periods,
VO0TEEPW is intransitive, “turn back”. “return”. The omicron before the break could represent ¢ [8¢]
as easily as o[¥g], and the AQN might be the last syllable of an aorist participle such as [UreQt]ddv.

18 [ovvdyovt dUvoy xol €l Zxh00g otpal/tevouéve Vin.

19 miot[ewg Oedv 1ol ta Spxuta? Aafeiv] Vin.; niot[eg évyelpioBeioas haPeiv] Vin. 2.

20 ovvavtdw means either “meet” or is impersonal with the dative, “happen to one” (to do some-
thing., e.g.). Here ovvijvinoev might have its impersonal meaning, as understood by the editors, but the
personal one is not excluded.

21 AAYTON in rasura: at end T®[v?] Vin. Sap., p. 59, prefers omicron, probably rightly, and
suggests to[0 oOpmavtog Boondgov Zavgoudtov] or to[9? Tifegiov Touliov Zavgopdtov] (but
the latter is doubtful, especially the article Tod). At end avTn?] Vin.

22 ouvoapévn Vin., ovvagopévn[v] Sap. Cf. on lines 14/15.

22/23 [oVtwg Yoo Xei]/owv Vin.

23/24 péyalv flowo €Eemaidevoev mpotoel/Ppapevog Vin. But META could represent the
adverbial péya or conceivably some form of the verb peyalivw.

24/25 1OV avtov olpon om0V, homeg abTOg TOV deomdTV péyav] yevopevov Pocthéo
Zaveopdtnv Vin.; Sap. proposes [TQOTQE]/Papevog TOV adTov olpan Tedm[onov] and translates (p.
47) “inciting him to think about turning the enemy to flight” (mo6ymuB ero gymars 06 oGpamieHuM
Bparos B Gerctso)! Apparently Saprykin understood otpon to be an infinitive.

25/26 [nai Tiig ail/dodg dolotevtxig Vin.; doloteutindg is cited in LSJ only from Plut., De fort.
Rom. 319 B and Max. Tyr., Dial. 4. 7b and 23. 1d.

26 nUQ[LOV ... tov a¢’ Heoxhéoug] Vin. Cf. CIRB 53.2-3,980. 1-2, 1048. 1-2.

27-29 »ai ovy, [UpNynTon td xohaxdyodo ovd ndEnl/oev 0bd’ tEemaidevoev pdvov, AL
#[al mpovtEéyoato TOV Exmenaudevpé]/vov albtd mobeig pelétnv éml Weyxavovg, Vin. Line 27
must have contained one or more verbs in the aorist tense (hardly the perfect DfynTon ), but in neither
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27 or 28 are these supplements convincing: in particular, the NON at the beginning of 29 might
represent a noun governed by mpoOeig; observe for instance Thuc. 2.46 (Pericles’ Funeral Oration),
wPEMpov otépavoyv tolodé 1€ xal Tolg Aewtopévolg TV Toldvde Aydvev motifeioa. Taking
npoBeig and pehétnv together, Saprykin interprets this line as “proposing to him a concern in
connection with the Psechani” (ompepgemmB emy 3a6oTy mo oTHouleHMIo K ncexadHam). This is surely
impossible, since pehétn means “practice”, “exercise”, “drill”, not “care” or “concern”, and €rnti with the
accusative should mean “against”, “towards”; moreover, the position of avt® suggests that peAéTnv
goes with the words following, for example peAétnyv émi Weyxavovg [émotfjoato], giving pehétn here
its military sense as in Thucydides 1.18, €0 moQEOKEVAOOVTO TG TOAEO %Ol EUTTELQOTEQOL
gyévovto petd xvOUvev 1ag pehétog mototuevol (cf. LST s.v. pelétn I b). The implication is
surely that these Psechanoi are a people against which either the honorand, the king himself, or both
together now undertook a military campaign. That inference is strengthened by an inscription found in
Phanagoria, on the Asiatic side of the Cimmerian Bosporus strait (CIRB 1048: previously CIG II 2123;
IosPE II 358 (= IGR I 907); SEG 50, 694). First observed in the early nineteenth century, but now lost
and known only from an old photograph, it was a statue base in honor of Sauromates I. Since the text is
important also for other parts of the present discussion, we give it as it appears in the standard edition of
Bosporan inscriptions (the first line was in larger letters than the rest):

[tov dmo IT]oosddvog xafi]

[4d” HoaxAléovg Baociréa facihéwv péyav To[D]
[o0pma]vtog Booondgov TiBégrov Tovhov

4 [Saveoplatnyv, viov facthémg Proxovmdol[dog,]
[prho]raioaga rai prhogmdplatov], ev[oefi,]
[------ Joavta T xata Pexava[v? -- To]v idi[ov]
[6e0Vv? nal ow]Tiiea eVE[Gp]evog rabiégw[oeV]

8 0 detva Avopdvtov IMavr[in]amoe[0g]

Recently I. V. Levchenko (in A. V. Podosinov, [Ipesane I'ocynapctBa Boctounoit EBpornst 1996-1997
[Moscow 1999]; SEG 50, 694) has observed that the Psechani appear under the name “Psaccani” in the
Tabula Peutingeriana in two places to the east and west of the Alani, north-east of Lake Maeotis and
north of the Caspian (Seg. VIII). Levchenko also proposes [vixfjoov]ta ta xatd Pexaviv orpate[V-
pota] in line 6 of CIRB 1048 (naming Sauromates I), and Saprykin (p. 68) now finds support for his
interpretation of the new text by a “hypothetical”’supplement of the same line, [ueAetiioav]ta Ta ®oTd
Weyoavav yoealv £€Bvn xal adT®v ow]tiioa, which is presumably intended to mean “caring for the
tribes in the land of the Psechani and their savior”. But the stone was damaged in the nineteenth century,
and the photograph shows virtually nothing after the omega;* moreover, such widely divergent readings
as [t0]v idov], xwea[v] and otoate[ suggest that the surface had become illegible. Levchenko has
also identified a possible reference to this same tribe in a mutilated inscription of Tanais in which the
letters XANQN have hitherto been taken to be part of the name Emtvyydvov (CIRB 1240;
previously CIG II 2132b, IosPE II 426; SEG 50, 711).

Saprykin further finds it “likely” (ckopee Bcero, p. 68) that the Psechanoi are identical with the
Psessoi or Psesoi already known as subjects of the Spartocid Leucon I in the fourth century BCE (CIRB
6 [CIG II 2134a; Syll.’> 211]; cf. CIRB 6a), and much later as subjects of king Aspurgos who ruled from
16/17 to 30/31 (CIRB 39, 40; PIR A 1265), and from a number of geographical authors including
Ptolemy. These appear to have moved several times, mainly to the south and east of the Bosporan
kingdom (H. Treidler, RE 23, 1959, 1357-59; Barrington Atlas 84 B 2). There seems no merit in this
suggestion.

4 Corpus inscriptionum regni Bosporani. Album imaginum, Bibliotheca Classica Petropolitana, Petropoli 2004, ed. A.
Gavrilov, no. 1048.
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28/29 #[ai meovTEéYaTO TOV Exmenmandevpé]/vov Vin.

29 IZMEA in mtpoBelg pelétny in rasura.

29/30 [Z«0]/6ag Vin.

30 [xai VooTEéYaS, T VPoews?] Vin.

31/32 ¢poPol[v péyav, dote yel/véoBar Vin.; poPo[v péyav, dtu uy yel/véoBou Vin. 2.

32 mdOnowg very rare, “passivity” or “disease”, here perhaps “endurance”, i.e. what is forced
(avavxn) becomes something to be patiently endured. At end, mOA[epov Novyiov, Tov d¢] Vin. A
noun is clearly needed after toOAepov, but igi)vnv might also be thought of.

33 to right, mOG PV TOVG AvTi]/Tattopévoug Vin.

34 at end, mEOg d¢ TOVG VmoyE[Llovg EmieLxng, Toig] Vin.

32/35 The rhetorical structure of these lines is clear, even if the precise restorations are not. A triad
of paired nouns describing the positive impact of external forces (dvdavxn as waOnoig, TOAepog as
Novyla vel sim., AOyog as ¢paouaxov) is matched by a parallel triad in which the honorand exemplifies
these forces (molepuxog, émewnig vel sim., vopog). 1) Force becomes an experience endured as the
honorand conducts war against his enemy. 2) War itself becomes a kind of humane solution (calm or
peace) as the honorand acts justly or generously towards the defeated. 3) Speech is the medicine that
induces persuasion as the honorand becomes the personification of law for those who obey him. For
AOYOC as plouonov, e.g. Plut. Quaest. Conviv. 614 C, 10010 Y@ NV TO Vnmeves phguaxov xai
avdvvov (Hom. Od. 4.220), Mdyog &xwv xou@dv aQuolovio tolg Umoxelpévolg mdfeot xai
medypaot; Himerius Or. 16.1, Adyog dUg xal mdvoodog, pagudrov dixnv oféoar duvdpevog
Bupdv, »TA. For the concept of a ruler as personified law, see E. Bickerman, Institutions des Séleucides
(Paris, 1938), p. 11.

35-38 4vO’ v adtd To madonuo [The peyohoyuyil/ag vmfgEev xai Thg duolBhs dixauc
xemagylon xai ot[gotod dglotel]/a xovoea xal 1d0dog Oaxixod Tdypatog xai T OmAE[LTOV
téEewg] Myepovio xoopodoa pev xai ouvavEovoa tov [rlemotev[0évra 10e] nol dEémarvov
amodaivovoo TOV TemoTeVEVOY, Vin.; Sap. prefers omAe[ttixd|g] in line 37.

While the general structure is clear, once again the details are uncertain. Saprykin translates the
words from 10 mapdonpo to dixowo as “for this he had well-deserved honors of distinction,
[magnanimity] and gratitude”, (3a 210 y Hero ObUIM 3acCiTy>KeHHbIe 3HAKH OTVIMYMS [BeIMKOAyLIMs] W
6marogapHocTH), but the word order suggests that both Td magdonpa and dixaua are the subjects of
Urtfjo&ev, “the marks of --- and the rights of recompense”, the latter phrase presumably meaning the
privileges due to the honorand in return for his services. The actual privileges then follow in apposition.

As for the first of these, yelhoQyio/yeLthloQyog/xetALdoyNs as a term for a rank in the Bosporan
army was already attested in an inscription from Kerch dated to 216, in which a chiliarches called
Ulpius Antisthenes honors the king Rhescuporis II as his “savior and master” (IosPE II 41; CIRB 53). It
is generally agreed that words such as yelhlogyog or Tdyua (see below), when used in Bosporan
inscriptions of the high empire, refer to units of the local army and not to Roman detachments, even
though Greek authors such as Plutarch use them as translations of Roman military terms (so H. Heinen,
Cahiers Centre Gustave Glotz 7 [1996], 89-90; Saprykin, 77-79). In fact, the title of chiliarch is attested
precisely five times in the extant epigraphy of the Bosporus, and all attestations date from the Severan
age or later. This suggests that the awarding of this honor as a kind of decoration for valorous service
may have been introduced by Sauromates II. At any rate an occurrence under Sauromates I would
antedate by nearly a century all the other instances.

The next honor is restored by Vinogradov as ot[patod duotel]/a oUoea, which would mean
something like “the army’s golden prizes of valor”, but this seems very strained. Saprykin (p. 76) pro-
poses at[epavndopt]/a xevoea, understanding it as “the right to wear a gold wreath” (npago HoweHust
3o710TOro BeHka). LSJ certainly give “the right of wearing a wreath” as a meaning of otedpavneopia,
but the adjective “golden” demands a concrete object, not an abstract right. We tentatively propose
ot[pentdv] or ot[pentd], followed by some other noun in the neuter plural — possibly Yéhwa (cf. Ael.
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Aristid., Panath. 107). Heinen has drawn attention to the statue of Neokles, son of Herodorus, found at
Gorgippia (modern Anapa) and now in the Pushkin Museum, Moscow. The date is probably, but not
quite certainly, 186 (Heinen, art. cit. 89-94, discussing CIRB 1119 A and B). The honorand wears a
torque round his neck on which Heinen comments as follows: “Ce personnage est détenteur d’un
insigne qui, 2 premiére vue, est fait pour surprendre chez un représentant de la culture grecque. En effet,
il porte a son cou une sorte de collier, un forques, avec, au milieu, une téte de taureau. Le forques est
trés typique des peuples barbares. Fameux chez les Celtes, il se rencontre également et de maniere
courante chez les peuples des steppes. De 1a, le torques a pénétré les milieux grecs et romains comme
marque d’honneur et comme récompense pour des exploits militaires. Tout donne a penser que Néokles
porte le torques comme marque de sa haute position ou comme décoration pour une prestation, peut-€tre
d’ordre militaire” (Heinen, p. 94). Heinen also points to inscriptions of Olbia in which local strategoi
dedicate a gold torque, otoemtOV YQUoeov (IosPE I” 80, 85,91, 94 [= IOlbia 81]).

The following phrase, 106080¢ @0 Tdypatog, is difficult. Saprykin (p. 77) takes mp60d0g
in a personal sense, understanding that the honorand had served as a guide or scout for a unit of
Thracians. Xenophon (Eq. Mag. 4. 5) uses the masculine plural mg6odot for scouts performing
reconnaissance, but in this context of honorifics the word must be the abstract feminine, even though
none of the usual senses, “advance”, “progression”, “procession” fits precisely. We propose tentatively
“leadership”, command of”.

The word [taryp]atdyng is restored in an inscription of Gorgippia datable between 103 and 203
(IosPE IV 431; CIRB 1213) and a Thracian “division” or “legion” (@oqxux0v tdypo) appears in an
unpublished inscription from Tanais (Sap. 77 n. 69).

Finally, the honorand received the command of an infantry unit, Tfg 6mAe[LTdV TaEewS?] Tyepo-
via.. This seems to be the first mention of “hoplites” in Bosporan inscriptions, though the use of such
troops is not surprising.

38-39 xoopodoa pgv xai cuvoiEovoa tov [lemotev[0évta 1] / nol dEEmatvov dmodai-
vovgo. TOv memotevpévov Vin. The photograph seems to show a tau in ligature with epsilon where
Vin. reads [mt]e-, though pi rather than tau looks possible. Vin. seems right in thinking that the sense
requires “the one who entrusted ...” (Toro, ko HoBepun Sap.), but motedw does not have a “middle-
passive” form, and the epic and archaic #{d¢ is very unlikely. The best solution is to read Tov
[m]emotev[#OTa], perhaps followed by a noun such as tiyv axfv. The orator is playing grandly on
forms beginning with memoTev- in a good Asianic manner.

39/40 &yMextog Aolyiopdg Vin., but the photograph seems to show only epsilon followed by a
letter that could be gamma or pi; Saprykin proposes €n[lL avTOv Aolylopog, but éni followed by the
accusative cannot mean “about”, “concerning”. We suggest £n[ietxng], with Saprykin’s suggestion of
tov énau[veBévta] in line 40, “for a restrained assessment, when judiciously made, makes the one who
has been praised worthy of affection”. LSJ cite dEiépaotog from Xenophon, and in later Greek from
Plutarch, Lucian, and Aristaenetus.

41 ya[owpdtwv] Vin., but the photograph becomes progressively more difficult to read towards
the bottom; ya[ouoopévn] is tempting, “granting (him) together with everything else ...”

42 fi[ovopa] Vin., presumably a misprint for #)[dvopa]; Saprykin translates “adornment”
(yxpamenue), but the meaning is rather “relish”, which is hardly possible. We prefer not to restore.

43 $puorotpevog, “being puffed up”: pvowdw “puff up (with pride)” is a late word, first cited from
Philodemus. It passed from Paul at Cor. I. 4, 6 et al. into Christian use (cf. Lampe, Patristic Greek
Lexicon p. 1496, pvowow A).

43/44 o [Bact]Aémg Vin.

44/45 [ai]oetdv Vin.

45 1oig yoovolg émvedlwv; LSJ cite only once from Pollux 10.53, dvdgelotége nivhoe
¢mvedCwv, “taking youthful pleasure in a more manly movement” (of someone riding horseback); so
here, “taking youthful pleasure in the times”, not “in all years” (o Bce rofpl), as edd.: L. Robert, OMS
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V 604 [CRAI 1968, 588], quoting N. Piccolos, “xo0vog dans le sens de an, année, est d’un usage plus
moderne”.

46 hoywopévog (one word) Vin., but there is no such form, and the supposed second omicron looks
very like the omega of the following moleux®s. We propose [Ae]hoyiopévawg, cf. Plut. Galba 5,
000Ms xal Aehoyopévog, “rightly and prudently”. This suggests that the line-length was slightly
greater than Vin. assumed, perhaps because the mason left blanks after some words.

46/47 v[6]/pov Vin.

Presumably the text continued on a new slab, and the river of which these tribes “knew the sources”
(mydig oldev) is conceivably the Don (Tanais).

Excursus on an alternative interpretation

Four points may be advanced in support of a date for the new Kerch inscription under Sauromates II in
194 or 195 (the years of the damnatio memoriae of Commodus). 1) The Bosporan honorific title
chiliarch is not attested before this period but is found five times after it (CIRB 36A, 53, 58, 984, 1049).
2) The Alani appear only once in Bosporan epigraphy, when a chief translator for the Alani appears in
an inscription of the early third century (CIRB 1053, dated 208). 3) The term deondtng, applied to the
ruler in line 14 of the new inscription, appears for no Bosporan king before Sauromates II. But in CIRB
1049 Sauromates II is called both Great King, like his predecessors, and deomdtng. His son and
successor Rhescuporis III is likewise called by this title in CIRB 53. 4) The parallel with Neokles’
torque, discussed above, has a probable date of 183.

CIRB 1237, dated to 193, documents a great Bosporan campaign in that year or shortly before it:
moh[g]pfoag d¢ xal Zpaxovg xal Zxnh0ag xol v Taveuwnv vrdomovdov ha(B)dv. The stone is
lost, and its whereabouts was already unknown to Latyshev.

CIRB 1122, from Anapa, displays an epigraphic hand that is almost identical to that of the new
Kerch stone.5 It is undated, but in its second line it names Tiberius Julius Sauromates as the reigning
king and praises him for rebuilding the city’s walls. He is described as a high priest of the Roman
emperors for life and a benefactor of the city. The eighth line of this inscription, after the name of a
local curator (who has the very common Bosporan name of Pothos), is deeply gouged out in an obvious
case of damnatio. Although the editors of CIRB thought, for no expressed reason, that this line simply
contained names of additional local curators, it seems likely that the erasure contained the name of a
Roman emperor as sponsor of the project. If this is the case, the king could be either Sauromates I with
Domitian’s name erased, or Sauromates II with Commodus’ name erased. The latter solution would fit
better with the argument advanced above for a date of the Kerch stone between 193 and 195. See also
above on Commodus’ possible dealings with the Alani.

Only one text can be invoked in support of a Domitianic date for the Kerch inscription. That is
CIRB 1048 (above), built into an 18™ century fortress at Phanagoria. It mentions the Psechanoi in an
honorific inscription to Sauromates I, guaranteed as the honorand by the naming of his father Rhescu-
poris. Apart from the new inscription, this is the only certain epigraphic attestation of the Psechanoi in
Bosporan or any other epigraphy. As suggested by the Peutinger Table, they dwelt west of the Alani and
east of the Sea of Azov (Lake Maeotis). This was an area into which the Alani would eventually
migrate, but current evidence does not show them there so early as Domitian. (See, above all, Gabuyev
and Alemany, cited above in n. 2). They may have subdued or joined the Psechanoi later. CIRB 1048
does not mention Alani, although the scrappy condition of the stone makes it inadvisable to place much
weight on that omission.

But it is more significant that Arrian in his Periplus of the Euxine Sea, written in 131/2 to instruct
Hadrian on the whole Black Sea region in case he decided upon an expedition there, says nothing about
the Alani. In 135 Arrian himself encountered these people when he was governor in Cappadocia and

5 Op. cit. (n. 3 above), no. 1122.
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composed his work, now largely lost, on the battle order against the Alani (Exta&lg xat Alavav).
They had passed over the Caucasus, evidently at the invitation of the Iberian king Pharasmanes II, and
presumably started from their camps east of the Sea of Azov. There is, even at this date, still no
unambiguous indication of their presence at Tanais or farther west. We can make no inference from the
reference to Alani in Dionysius Periegetes’ poem of 124 (1. 305; Alemany, p. 87). The poet is not
moving systematically from west to east, as Alemany suggests, since the territory of the Dacians is
placed after the Getae, Sarmatians, and Bastarnae.

A remarkable bilingual inscription, discovered in 1940 at Armazi near Mc‘xet‘a in the vicinity of
Thilisi in Georgia, is an epitaph in Greek and local Aramaic from the next generation after Arrian’s
campaign.b The Iberian king who appears there is Pharasmanes’ successor. It reveals a certain
Iodmangan, who is said to have achieved many victories (woOAALGG velxag) while serving as €nitoomog
of the king. The title is partially transliterated in the Aramaic expression ra-n 17, and it may be an
equivalent of the Iranian title mtdEng. This is given in the Greek text as the matching title for a certain
Agrippa, who is called yain 17 in the Aramaic. It has been reasonably assumed that the victories in
question were won over the Alani, although the region of the victories is still obviously the Caucasus.
But more interesting, perhaps, in relation to the new Kerch text, is the great warrior émitgomog of the
king. His role looks comparable to that of the honorand at Kerch in relation to his king. We suggest that
our hero may have been a Bosporan £n{tgomog of the generation after the one in Iberia.” Both men may
have been examples of the phenomenon of royal warrior-counsellor-mentor known later among the
Seljuks as atabeg (Encyclopedia of Islam 1 [1960], 731-32, “Atabak [Atabeg]”).?

Institute for Advanced Study, Princeton G. W. Bowersock
Harvard University C. P. Jones

6 See Alemany (n. 2 above), pp. 33840 with A. B. Bosworth, Harv. Stud. Class. Phil. 81 (1977), 219 and 230-1 and D.
Braund, Georgia in Antiquity (Oxford, 1994), pp. 213—4. Cf. J. and L. Robert, Bull. épig. 1944. 192 and F. Canali De Rossi,
Iscrizioni dello estremo oriente greco (Bonn, 2004), IGSK vol. 65, no. 4 (p. 3). The text with an excellent photograph of the
stone is available on the web at http://www .osgf.ge/armazi/armazibl.htm

7 For another high Bosporan dignitary called émitgomog, note, as Heinen points out to us, Asandros under Pharnaces,
son of Mithridates VI Eupator (Cass. Dio 42.46.4).

8 We are grateful to Peter Golden for alerting us to this parallel.
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